﻿ကလီစံၫ Colossians 1

1 Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, and Timothy our brother,
1 ၦကဲၪယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဆၧအၪ့မၧၫ့ဖိၪ ဘဲၫယွၩအၥၭ အၥိၭ, ယၧၩ, စပီလူၫ ဒဲၦထၧၫ့ဖုဝဲ စထံမၥံၫ, ပဝ့ၫဒၪယီၩ,

2 to the saints and faithful brothers in Christ at Colossae: Grace to you and peace from God our Father, and the Lord Jesus Christ.
2 စံၭၦဆံၫ့ဎံၪ ဒဲထၧၫ့ဖုဝဲၥံၪ လၧအလူတီၩ လၧဎရံၬ အဖၧၩ့, အီၪလၧကလီစံၫနီၪ, မွဲဆၧအခိးအတၩ, ဒဲဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬလဖၪ လၧပဖါယွၩ, ဒဲကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬနီၪ ဘၪနၥံၪဆံၭ.

3 We give thanks to God the Father of our Lord Jesus Christ, praying always for you,
3 ဆၧယိလါ လၧအအီၪက့ၪကီၪ့အၥၭ လၧနၥံၪ အဂး လၧမူၭခိၪနီၪ, လၧနၥံၪ နါဂၧၫ့ယူၭ အဂဲး လၧဆၧမွဲဆၧတီၩအလူ ဘဲၫပစံၭဆၧ အၥိၭ, ဆၧၥၭထိၬအပရၧၫ့ အဖၧၩ့နီၪတၭ,

4 having heard of your faith in Christ Jesus, and of the love which you have toward all the saints,
4 ဒဲနၥံၪအဆၧနဲၩ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ ဒဲနၥံၪ အဲၪၦဆံၫ့ဎံၪ ထီးအလူၬၥံၪနီၪ, ပနါဂၧၫ့ယူၭ တၭ, ပဘၩဆိၪဖၪန့ နၥံၪ အဂး,

5 because of the hope which is laid up for you in the heavens, of which you heard before in the word of the truth of the Good News,
5 ဒဲပစံၭထၪ့အၪ့အူၭ ကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬအဖါ အခိးအတၩ လထံၪဎးလဘီၩ့ဎးလီၫ.

6 which has come to you; even as it is in all the world and is bearing fruit and growing, as it does in you also, since the day you heard and knew the grace of God in truth;
6 ဆၧပရၧၫ့နီၪ ထီၩ့လၧနၥံၪအအီၪ ဘဲၫ လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့ ထၧၫ့ဖျိၪ့ယၫ အၥိၭတၭ, ၥၪထၪ့ဝ့ၫ ဘဲၫလၧနၥံၪအကျၩ ခီၫဒၪမုနံၩ လၧနၥံၪ နါဂၧၫ့ဆၧ ခီးဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ, ဒဲနၥံၪၥ့ၪယၫ ယွၩအခိးအတၩ လၧဆၧမွဲဆၧတီၩ အၥိၭနီၪ,

7 even as you learned of Epaphras our beloved fellow servant, who is a faithful servant of Christ on our behalf,
7 ဘဲၫနၥံၪ မၩလိၪဆၧဆ့ လၧဆၧအခ့ၫအၡၩ လၧပၥိၭ, ပၥၭဘီၩ့ စအံၫပၭဖြၭနီၪ အဝ့ၫဒၪမွဲ ဎရံၬ အခ့ၫအၡၩ လၧအလူတီၩ လၧနၥံၪ အဂး,

8 who also declared to us your love in the Spirit.
8 မွဲအဒုၭနဲၪပၧၩဆ့ လၧနၥံၪ အဆၧအဲၪဆၧကွံၩ လၧၥၭမုနီၪ အဖၧၩ့လီၫ.

9 For this cause, we also, since the day we heard this, don’t cease praying and making requests for you, that you may be filled with the knowledge of his will in all spiritual wisdom and understanding,
9 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ခီၫဒၪမုနံၩ လၧပနါဂၧၫ့ဆၧနီၪ, ခီးဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ ပလဘၩဆိၪဖၪန့ဘၪ နၥံၪ အဂးနီၪ, ပအီၪအ့ၬ, ပအၪ့ကံၩ့အၪ့ယၫ ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ မိလၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ လၧဆၧၥ့ၪယၫယွၩအၥၭ လၧကယဲ ဆၧကိၪ့ၥ့ၪ, ဒဲဆၧနၪၥ့ၪ ဆၧဘၪဆဲၫ့ လၧၥၭနီၪ,

10 that you may walk worthily of the Lord, to please him in all respects, bearing fruit in every good work, and increasing in the knowledge of God;
10 ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ မိလ့ၩ ဆၧကြၨၭလၧကဆါ, လၧဆၧဘၪအၥၭ ထီးအလူၬ အဖၧၩ့, ဒဲၥၪထၪ့ ကယဲ ဆၧမၩဂ့ၩ, ဒဲအၪထၪ့ဝ့ၫ လၧဆၧၥ့ၪယၫ ဘၪဆဲၫ့ လၧယွၩ အဖၧၩ့,

11 strengthened with all power, according to the might of his glory, for all endurance and perseverance with joy;
11 ဒဲဆီၪ့ထၪ့ လၧကယဲ ဆၧအဂဲးအဘၭ ဘဲၫအစီၩ့အမၩ့ အလၩအဖၩ့ အၥိၭ, လၧကယဲ ဆၧၥၭဆၧၩ့, ဒဲဆၧအွံၪၥၭဆၧၩ့ ယံၬယံၬ အီၪလၧဆၧၥၭထိၬနီၪ အဂဲး လီၫ.

12 giving thanks to the Father, who made us fit to be partakers of the inheritance of the saints in light;
12 ဒဲဆၧစံၭထၪ့အၪ့အူၭ ဖါအခိးအတၩ လၧအမၩဂ့ၩထၪ့ ပၥုၪ့ပၥၭ ဘဲၫၥိၭ ပမိန့ဎုၬ ဆၧန့ၥၫ ဘၪဆဲၫ့ လၧၦဆံၫ့ဎံၪၥံၪ လၧဆၧဖၩ့ အကျၩ,

13 who delivered us out of the power of darkness, and translated us into the Kingdom of the Son of his love;
13 ဒဲအမၩန့ထၪ့ခွံၬပၧၩ လၧဆၧခံၭ အစီၩ့အမၩ့ အဖၧၩ့နီၪတၭ, အၪ့လဲၩန့ထဲၩ့ယူၭ ပလးနီၪ, ပအီၪဝ့ၫ လၧအဖိၪခွၫ လၧအအဲၪဝ့ၫလဂၩ အဘၩ့အမုး အဖၧၩ့လီၫ.

14 in whom we have our redemption, the forgiveness of our sins;
14 လၧအဝ့ၫဒၪလဂၩ အဖၧၩ့နီၪတၭ, ပဘၪ ဆၧဎွ့ၩန့ထဲၩ့ပၧၩ, ဘဲၫပစံၭဆၧ အၥိၭ ဆၧကွဲၪဖျါ ဆၧဒဲၩဘၭ လၧအၥွံၪ လီၫ.

15 who is the image of the invisible God, the firstborn of all creation.
15 အဝ့ၫဒၪနီၪ မွဲယွၩ လၧပဒၪဝ့ၫ လၥ့ၪဘၪ လဂၩ အခံးအဂၩ့, အဖိၪခွၫဝဲၡါလဂၩ လၧကယဲ ဆၧမၩကဲၪထၪ့ဝ့ၫ လၧအကျၩလီၫ.

16 For by him all things were created, in the heavens and on the earth, things visible and things invisible, whether thrones or dominions or principalities or powers; all things have been created through him, and for him.
16 အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧထီးအလူၬ ဘၪ ဆၧမၩကဲၪထၪ့အၥၭ လၧအဝ့ၫနီၪ, ဆၧလၧမူၭခိၪအဖၧၩ့, ဒဲဆၧအီၪ လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့, ဒဲဆၧလၧၦဒၪဘၪၥ့ၪ, ဒဲဆၧလၧပဒၪလၥ့ၪဘၪ, ဆၧအလးဆီၩ့ဆီ မွဲဂ့ၩ, ဆၧစ့ၩရၫ့ မွဲဂ့ၩ, ဆၧအခိၪ မွဲဂ့ၩ, ဆၧအစီၩ့အမၩ့ မွဲဂ့ၩ, ကယဲ ဆၧလမံၩ့လါလါ ဘၪ ဆၧမၩကဲၪထၪ့ဝ့ၫ လၧအစူၪဖၧၩ့တၭ, အီၪဝ့ၫ လၧယဂး ထီးအလူၬလီၫ.

17 He is before all things, and in him all things are held together.
17 အဝ့ၫဒၪ လဂၩ အီၪဝ့ၫ လၧဆၧထီးအလူၬ လချုၭ အီၪထၪ့ဒံၭဘၪတၭ, ဆၧထီးအလူၬ အီၪဝ့ၫ လၧအစူၪဖၧၩ့လီၫ.

18 He is the head of the body, the assembly, who is the beginning, the firstborn from the dead; that in all things he might have the preeminence.
18 ဒဲအဝ့ၫဒၪမွဲ ဆၧအမိၡါ ဘဲၫ ၦစံၭဆၧ အၥိၭ ဆၧအီၪကီၪ့ အခိၪဎွံၪ တၭ, မွဲဆၧအခၪ့ထံၭ, ၦလၧအဂဲထုၪ့ထဲၩ့ လၧဆၧၥံၫ အကျၩ အဝဲၡါ ဘဲၫၥိၭ အမိကဲၪထၪ့ အခိၪ လၧကယဲ ဆၧလမံၩ့လါလါ အကျၩလီၫ.

19 For all the fullness was pleased to dwell in him;
19 အဂဲးဘဲၫယီၩ ဘၪဖါအၥၭ လၧဆၧလၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ ထီးအလူၬ မိအီၪဂုးခၧၫ့ဝ့ၫ လၧအဝ့ၫဒၪ အဖၧၩ့,

20 and through him to reconcile all things to himself, by him, whether things on the earth, or things in the heavens, having made peace through the blood of his cross.
20 မၩဘၪလိၬအိၭလိၬဆၧ လၧအထုၪ့စူၪယၫ အၥွံၪ အကၠီၩ့တၭ, ဆၧအီၪလၧမူၭခိၪ မွဲဂ့ၩ, ဒဲဆၧအီၪလၧဂၪ့ခိၪ မွဲဂ့ၩ, မၩဘၪလိၬ ဆၧထီးအလူၬ လၧအနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫ အဂးလီၫ.

21 You, being in past times alienated and enemies in your mind in your evil works,
21 နၥံၪဝ့ၫဒၪဆ့ လၧအၥၫ့ နၥံၪ မၩအၧၩ့ဆၧတၭ, နၥံၪမွဲ ၦမွံၩၥံၪ, ဒဲဆၧအဒုၪအဒၩ လၧနၥံၪအၥၭ, မွဲလါနၫ့ဘိၩ, ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ မွဲအမၩဘၪလိၬထဲၩ့ဝ့ၫ,

22 yet now he has reconciled in the body of his flesh through death, to present you holy and without blemish and blameless before him,
22 လၧအမိၡါ အဖံၭအယၪ အဖၧၩ့ လၧအဝ့ၫနီၪ ၥံၫအကၠီၩ့ ဘဲၫၥိၭ အမိအီၪက့ၪဆံၫ့ဎံၪ နၥံၪ, ဒဲဆၧလၥံၪၥၧၫ့မူၭချၬဘၪ ဒဲဆၧအီၪက့ၪဆၧမၪ လၧနၥံၪ အလီၩ့ အလးလအီၪဘၪ လၧအမ့ၬယၫနီၪလီၫ.

23 if it is so that you continue in the faith, grounded and steadfast, and not moved away from the hope of the Good News which you heard, which is being proclaimed in all creation under heaven; of which I, Paul, was made a servant.
23 နၥံၪ အ့ၪအီၪလၧနၥံၪ အလး လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ, ဒဲအီၪဂုးအီၪခၧၫ့ လၧဆၧနဲၩ အဖၧၩ့, ဒဲလၥုၭခွံၬဘၪ နၥံၪအလး လၧဆၧယိလါ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧၥၭထိၬအပရၧၫ့ အဖၧၩ့, လၧနၥံၪ နါဂၧၫ့ယူၭ ဒဲလီၩလၩ့လၬလၩ့ဝ့ၫ လၧကယဲ ၦအီၪလၧမူၭခိၪ အဖၫ့လၬနီၪတၭ, ဆၧမိမၩအၥၭ ဘဲၫနီၪလီၫ. ယၧၩ, စပီလူၫယီၩ ယမွဲ ဆၧနီၪ အခ့ၫအၡၩလီၫ.

24 Now I rejoice in my sufferings for your sake, and fill up on my part that which is lacking of the afflictions of Christ in my flesh for his body’s sake, which is the assembly;
24 ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ ယၥုၪ့ထိၬယၥၭထိၬ လၧဆၧၡၪ့ဆၧနၭ အဖၧၩ့ လၧနၥံၪ အကၠီၩ့တၭ, ယမၩ လၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ ဆၧအီၪလၩ့ထး လၧဎရံၬ အဆၧၡၪ့ဆၧနၭ လၧယဖံၭယယၪ အဖၧၩ့ လၧအမိၡါ အဂး, ဘဲၫၦစံၭဆၧ အၥိၭ, ဆၧအီၪကီၪ့ အဂးလီၫ.

25 of which I was made a servant, according to the stewardship of God which was given me toward you, to fulfill the word of God,
25 ဘဲၫယွၩ စ့ၩရၫ့ဆၧ လၧအဖ့ၪလၫ့ယၧၩ လၧနၥံၪ အဂး အၥိၭနီၪ, ယကဲၪထၪ့ ဆၧနီၪ, အခ့ၫအၡၩ ဘဲၫၥိၭ ယမိမၩ လၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ ယွၩအလူအထၫ,

26 the mystery which has been hidden for ages and generations. But now it has been revealed to his saints,
26 ဘဲၫၦစံၭဆၧ အၥိၭ, ဆၧအီၪၥူၪ လၧအအီၪဘံၭယူၭဝ့ၫ အဆိၩဆိၩ အကၠၪကၠၪ လါနၫ့ဘိၩ, ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ ဆၧနဲၪဖျီၪဝ့ၫ လၧအဝ့ၫဒၪ အၡၩဆံၫ့ဎံၪၥံၪ အမ့ၬယၫတၭ,

27 to whom God was pleased to make known what are the riches of the glory of this mystery among the Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory;
27 အလၩအဖၩ့ လၧၫ့လၧၫ့ဎွ့ၩဎွ့ၩ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧအီၪၥူၪ အီၪလၧၦဆၨၩလဖၪ အကျၩ, မွဲဘဲၫၥ့ၪလဲၪ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ နီၪ, ယွၩအၥၭ အီၪလၧအမိဒုၭၥ့ၪယၫ အဝ့ၫၥံၪလီၫ. ဆၧနီၪမွဲ ဎရံၬ အီၪလၧနၥံၪ အဖၧၩ့ ဆၧယိလါ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧလၩဆၧဖၩ့လီၫ.

28 whom we proclaim, admonishing every man and teaching every man in all wisdom, that we may present every man perfect in Christ Jesus;
28 ပလီၩဘၪ အဝ့ၫဒၪ အဂဲး, ပ ပဂၨၪထၪ့ ၦကိၭဂၩဒ့ၭ, ပၥီၪ့ထဲၩ့ၥၫ့ထဲၩ့ ၦကိၭဂၩဒ့ၭ, လၧကယဲ ဆၧကိၪ့ၥ့ၪ ထီးအလူၬ အဖၧၩ့, ဘဲၫၥိၭ ပမိအီၪက့ၪလၩ့ ကယဲ ၦၡၩ လဂၩလါလါ လၧအမိလၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ လၧဎရံၬ အဖၧၩ့လီၫ.

29 for which I also labor, striving according to his working, which works in me mightily.
29 ယအၪ့ဂူၬကျ့ၭစၨၭ မၩဆၧ လၧဆၧနီၪ အဂး ဘဲၫအဝ့ၫဒၪ အစီၩ့အမၩ့ မၩဆၧ လၧယဖၧၩ့ ဆီၪ့ဆီၪ့လ့ၬ အၥိၭနီၪလီၫ.


ကလီစံၫ Colossians 2

1 For I desire to have you know how greatly I struggle for you, and for those at Laodicea, and for as many as have not seen my face in the flesh;
1 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယဂဲၩလိၬ ဆၧဆီၪ့ လၧနၥံၪ အဂး, ဒဲၦလအီၫဒစံၫအၫဖိၪ အဂး, ဒဲထီးဒၪ ၦလၧအလဒၪဘၪ ယမ့ၬ လၧဆၧဖံၭဆၧယၪ အဖၧၩ့ အဂး, ဆံၭဒိၪလဲၪ နီၪ, ဘၪယၥၭ လၧနၥံၪ မိၥ့ၪယၫ,

2 that their hearts may be comforted, they being knit together in love, and gaining all riches of the full assurance of understanding, that they may know the mystery of God, both of the Father and of Christ,
2 ဘဲၫၥိၭ အဝ့ၫၥံၪ အၥၭဆၭဘုၭထၬလိၬအၥၭ လၧဆၧအဲၪ အဖၧၩ့နီၪ, မိမုၬထၪ့ လၧဆၧလၧၫ့လၧၫ့ဎွ့ၩဎွ့ၩ ထီးအလူၬ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧကိၪ့ၥ့ၪကိၪ့ဘၪ အဂဲး လၧဆၧၥ့ၪယၫယွၩ, ဎရံၬ ဆၧအီၪၥူၪ အဂဲး လၧၫ့ဎွ့ၩလီၫ.

3 in whom are all the treasures of wisdom and knowledge hidden.
3 ဆၧကိၪ့ၥ့ၪကိၪ့ဘၪ, ဒဲဆၧၥ့ၪယၫ အလူဒိၪဎွ့ၩဒိၪ ထီးအလူၬနီၪ, အီၪၥူၪ လၧအဝ့ၫဒၪ အဖၧၩ့လီၫ.

4 Now this I say that no one may delude you with persuasiveness of speech.
4 ယလီၩဘၪ ဆၧနီၪ ဘဲၫၥိၭ ဆၧထီးအၪ့လွ့ၫကဒံၩ အၪ့လွ့ၫကဒၩ နၥံၪ လၧဆၧချဲၩ့အၪ့လံၬအၪ့လီၫ နးဂၩလဂ့ၩလီၫ.

5 For though I am absent in the flesh, yet am I with you in the spirit, rejoicing and seeing your order, and the steadfastness of your faith in Christ.
5 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယလၩ့ဖၭ လၧနၥံၪ လၧဆၧဖံၭဆၧယၪ လါနၫ့ဘိၩ, ယအီၪလၧနၥံၪ အၥိၭ လၧၥုၪ့ လၧၥၭတၭ, ယၥုၪ့ထိၬယၥၭထိၬ, ဒဲဒၪဘၪ နၥံၪ အဆၧဎူၫဆၧဎၩ့နီၪ, ဒဲနၥံၪ အဆၧနဲၩ အီၪဂုးခၧၫ့ လၧဎရံၬ အဖၧၩ့လီၫ.

6 As therefore you received Christ Jesus, the Lord, walk in him,
6 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ဘဲၫနၥံၪ ထိးဆၧၫ့ယူၭ ကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အၥိၭနီၪ, လ့ၩ နၥံၪဝ့ၫ လၧအဖၧၩ့ ဘဲၫနီၪအၥိၭဆ့ ဆံၭ.

7 rooted and built up in him, and established in the faith, even as you were taught, abounding in it in thanksgiving.
7 နၥံၪအဝံဆဲၩလၩ့ လၧနၥံၪ ဘၪၥုၪ့လၩ့ နၥံၪအၥၭ လၧအဖၧၩ့တၭ, နၥံၪ အီၪဂုးအီၪခၧၫ့ လၧဆၧနဲၩ အဖၧၩ့, ဘဲၫဆၧၥီၪ့လိၪ နၥံၪ အၥိၭ, ဒဲအၪထၪ့ လၧအဖၧၩ့နီၪ, စံၭထၪ့အၪ့အူၭ အခိးအတၩဆံၭ.

8 Be careful that you don’t let anyone rob you through his philosophy and vain deceit, after the tradition of men, after the elements of the world, and not after Christ.
8 ဘဲၫၥိၭ ပထီးအၪ့လီၫ မၩဂၭဂီၩ့ နၥံၪ လၧဆၧအဲၪဒိၭဆၧကိၪ့ ဒဲဆၧအၪ့လီၫ ဆၧပျီၩပျီၩ ဘဲၫၦၡၩ လီၩဆိၩလၬဆိၩဆၧ အၥိၭ, ဘဲၫဂၪ့ခိၪ အ၁နိၫမိၡါလဖၪ အၥိၭ လမွဲဘၪ ဘဲၫဎရံၬ အၥိၭနီၪ လဂ့ၩတၭ, ထီးလၩ့နၥံၪအၥၭဘီၪ.

9 For in him all the fullness of the Godhead dwells bodily,
9 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယွၩအဆၧလၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ ထီးအလူၬ အီၪဝ့ၫ ဘဲၫမိၡါ အၥိၭ လၧဎရံၬ အဖၧၩ့လီၫ.

10 and in him you are made full, who is the head of all principality and power;
10 နၥံၪ လၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ လၧအဖၧၩ့ လၧအမွဲ ဆၧအခိၪ ဒဲဆၧအစီၩ့အမၩ့ ထီးအလူၬ အခိၪလီၫ.

11 in whom you were also circumcised with a circumcision not made with hands, in the putting off of the body of the sins of the flesh, in the circumcision of Christ;
11 နၥံၪ ဘၪ ဆၧကူၭတရံၭ လၧအဖၧၩ့ လၧဆၧကူၭတရံၭ လမၩဘၪ လၧအစူၪ, ဘဲၫၦစံၭဆၧ အၥိၭ, ဆၧဘဲၪ့လၩ့ခွံၬ ဆၧဒဲၩဘၭ အမိၡါ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧဖံၭဆၧယၪ လၧဆၧကူၭတရံၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧဎရံၬလီၫ.

12 having been buried with him in baptism, in which you were also raised with him through faith in the working of God, who raised him from the dead.
12 နၥံၪ ဘၪ ဆၧခုၪ့လၩ့ဘၧၩ့ဎုၬ လၧအဝ့ၫနီၪ အၥိၭ လၧဆၧဒိၭဘၭတံၫဇၫ့ အဖၧၩ့, ဒဲနၥံၪဘၪ ဆၧဂဲထုၪ့ထဲၩ့ဎုၬ လၧအဝ့ၫနီၪ အၥိၭ ဆ့, လၧဆၧနဲၩ ဘၪဆဲၫ့ လၧယွၩ အဆၧမၩ လၧအဒုၭဂဲထုၪ့ထဲၩ့ အဝ့ၫ လၧဆၧၥံၫ အဖၧၩ့လီၫ.

13 You were dead through your trespasses and the uncircumcision of your flesh. He made you alive together with him, having forgiven us all our trespasses,
13 နၥံၪဝ့ၫဆ့ လၧအဘၪ ဆၧၥံၫယူၭ လၧဆၧမၪ အဖၧၩ့, ဒဲဆၧလဘၪဘၪ ဆၧကူၭတရံၭ ဘၪဆဲၫ့ လၧနၥံၪ အဖံၭအယၪ အဖၧၩ့လဖၪယီၩ, အဝ့ၫဒၪ မၩမၧၫ့ထၪ့ဎုၬ နၥံၪ လၧအဝ့ၫနီၪ အၥိၭ, ဒဲကွဲၪဖျါခွံၬပၧၩ လၧပဆၧမၪ ထီးအလူၬ လီၫ.

14 wiping out the handwriting in ordinances which was against us; and he has taken it out of the way, nailing it to the cross;
14 ဒဲထူၭခွံၬဝ့ၫ ဆၧမၪလူၬ ကွ့ၭအၥၭ လၧၦၡၩ အစူၪ လၧအထၫ့ဒုၪဒၩပၧၩ, ဒဲမၩန့ထၪ့ခွံၬဝ့ၫ လၧပကျၩယီၩ, ဖျၩထၪ့ဝ့ၫ လၧထုၪ့စူၪယၫ အလီၩ့လီၫ.

15 having stripped the principalities and the powers, he made a show of them openly, triumphing over them in it.
15 ဒဲအၪ့ဂူၬန့ဆီၪ့ ဆၧအခိၪ ဒဲဆၧအစီၩ့အမၩ့ အဆၧတၭ, မွဲအဒုၭနဲၪဖျီၪထၪ့ဝ့ၫတၭ, မၩနၧၩ့မၩစၪဝ့ၫ လၧအဖၧၩ့လီၫ.

16 Let no one therefore judge you in eating, or in drinking, or with respect to a feast day or a new moon or a Sabbath day,
16 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, လၧဆၧအၪ့ မွဲဂ့ၩ, ဆၧအီၩ မွဲဂ့ၩ, မၩဘိၪ့အနံၩ မွဲဂ့ၩ, လၩၥံၫအနံၩ မွဲဂ့ၩ, မးၥံၫအနံၩ မွဲဂ့ၩ, မွဲၦထီးစ့ၩရၫ့ နၥံၪ လၧအဂဲးအကၠီၪ့ နးဂၩ လဂ့ၩ.

17 which are a shadow of the things to come; but the body is Christ’s.
17 ဆၧနီၪလဖၪမွဲ ဆၧမိမၩအၥၭလဖၪ အလၩၡူၪတၭ, အ့ၪမွဲ အမိၡါနီၪ, မွဲဎရံၬလီၫ.

18 Let no one rob you of your prize by a voluntary humility and worshipping of the angels, dwelling in the things which he has not seen, vainly puffed up by his fleshly mind,
18 ၦလဂၩဂၩ လၧအအီၪက့ၪထၪ့ထီၫအၥၭ ပျီၩပျီၩ လၧအဆၧဖံၭဆၧယၪအၥၭ နီၪ, နုၬယိဆၧ လၧအလဒၪဘၪတၭ, ဆၪ့လၩ့ဒၪအၥၭ, ဘိၪ့ထၪ့ဘၩထၪ့ အၥီၫ့လဖၪနီၪ, ထီးဖ့ၪလၫ့ အဝ့ၫၥံၪ အၪ့လီၫ မၩန့ နၥံၪအဆၧ နးဂၩလဂ့ၩ.

19 and not holding firmly to the Head, from whom all the body, being supplied and knit together through the joints and ligaments, grows with God’s growth.
19 မွဲအလဖီၪ့ထၬဘၪ ဆၧအခိၪ လၧအဒုၭဘုၭထၬ အမိၡါ ထၧၫ့ဂၩယၫ ဒဲအဆၧၫ့, ဒဲအထီၪ့ လၧအဆၭဘုၭထၬလိၬအၥၭနီၪ, ဒိၪထၪ့ဝ့ၫ လၧဆၧဒိၪထၪ့ ဘၪဆဲၫ့ လၧယွၩလီၫ.

20 If you died with Christ from the elements of the world, why, as though living in the world, do you subject yourselves to ordinances,
20 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, နၥံၪ အ့ၪၥံၫဎုၬ လၧဎရံၬတၭ, ၥံၫဒၪခွံၬ ဂၪ့ခိၪအ၁နိၫ မိၡါလဖၪနီၪ, ဘဲၫၦလၧအမၧၫ့ဝ့ၫ လၧဂၪ့ခိၪချိၫ့ အၥိၭ, မွဲဘၪနီၪ နၥံၪ ခိၭနၪ အဆၧမၪလူၬလဲၪ.

21 “Don’t handle, nor taste, nor touch”
21 ထိၭ လဂ့ၩ, ထဲးယိ လဂ့ၩ, ဖီၪ့ လဂ့ၩ,

22 (all of which perish with use), according to the precepts and doctrines of men?
22 (ဆၧနီၪလဖၪ ထီးအလူၬမွဲ ဆၧမိမၩဂၭဂီၩ့ဝ့ၫတၭ,) မွဲ ဘဲၫၦၡၩ အဆၧမၪလူၬ အၥိၭ, ဒဲအဆၧၥီၪ့ထဲၩ့ အၥိၭနီၪလီၫ.

23 Which things indeed appear like wisdom in self-imposed worship, and humility, and severity to the body; but aren’t of any value against the indulgence of the flesh.
23 မွဲအလၩ့ဂၬ လၧဆၧကိၪ့ၥ့ၪကိၪ့ဘၪ လၧအဆၧဘိၪ့ထၪ့ဘၩထၪ့ဝ့ၫ အဖၧၩ့နီၪ, ဆၪ့လၩ့ဒၪအၥၭ တၭ, မၩၡၪ့လၩ့ အမိၡါနီၪ, လယူၭလယၪ့ဘၪဝ့ၫ ထီးအမၩ လၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့ ဆၧဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧဖံၭဆၧယၪနီၪလီၫ.


ကလီစံၫ Colossians 3

1 If then you were raised together with Christ, seek the things that are above, where Christ is, seated on the right hand of God.
1 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, နၥံၪ အ့ၪဂဲထုၪ့ဎုၬဝ့ၫ လၧဎရံၬ နီၪ, အၪ့ဎၬန့ဆၧ လၧထၭ, ထီးအလး လၧဎရံၬ အီၪဆၧၫ့နၩ့ လၧယွၩအစူၪထွ့ၪ နီၪဆံၭ.

2 Set your mind on the things that are above, not on the things that are on the earth.
2 အီၪက့ၪ နၥံၪအၥၭ လၧဆၧလၧအအီၪလၧထၭနီၪဆံၭ, မွဲဆၧအီၪလၧဂၪ့ခိၪချိၫ့ယီၩ လဂ့ၩ.

3 For you died, and your life is hidden with Christ in God.
3 အဂဲးဘဲၫယီၩ နၥံၪ ၥံၫ နၥံၪဝ့ၫ တၭ, နၥံၪအၥၭမၧၫ့ အီၪၥူၪ လၧဎရံၬ အၥိၭ လၧယွၩ အဖၧၩ့လီၫ.

4 When Christ, our life, is revealed, then you will also be revealed with him in glory.
4 ထီးဎရံၬ လၧအမွဲ ပၥၭမၧၫ့ မိဖျီၪထၪ့ တၭ, ထီးနီၪလဖၧၫ့ နၥံၪ မိဖျီၪထၪ့ လၧအၥိၭဆ့ လၧဆၧလၩဆၧဖၩ့ အဖၧၩ့လီၫ.

5 Put to death therefore your members which are on the earth: sexual immorality, uncleanness, depraved passion, evil desire, and covetousness, which is idolatry;
5 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ဆၧမၩမၪမုၪ မၩမၪခွၫ, ဆၧအဲၪလဲးအဲၪဘျၪ, ဆၧၥၭခတၧၩ, ဆၧၥၭကွံၩဆၧအအၧၩ့ ဆၧလီၫ့ကီၩ့ၥၭကွံၩ စူၪလးခၪ့ခိၪ လၧအမွဲ ဆၧဘၩဆၧဂၩ့, ဘဲၫပစံၭဆၧ အၥိၭ နၥံၪအဂၩ့ၥံၪ အီၪလၧဂၪ့ခိၪချိၫ့ယီၩ မၩၥံၫခွံၬ ဆံၭ.

6 for which things’ sake the wrath of God comes on the children of disobedience.
6 လၧဆၧနီၪလဖၪ အကၠီၩ့တၭ, ယွၩအဆၧၥၭထၪ့ လၩ့ဘၪ ၦၡၩ လၧအလခိၭနၪဘၪလဖၪနီၪလီၫ.

7 You also once walked in those, when you lived in them;
7 လၧအခၪ့ထံၭ လၧမီခိၬ, လၧနၥံၪ မၧၫ့ လၧအဖၧၩ့နီၪ နၥံၪ လ့ၩဆၧ လၧအကျၩ လီၫ.

8 but now you also put them all away: anger, wrath, malice, slander, and shameful speaking out of your mouth.
8 အ့ၪမွဲ ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ ဆၧနီၪလဖၪ ထီးအလူၬ, ဒဲဆၧၥုၪ့ထၪ့ၥၭထၪ့, ဆၧၥုၪ့ထၪ့ၥၭဂဲၫ့, ဆၧဆိၪအၧၩ့, ဆၧဒုၪဒွ့ၪ, ချဲၩ့ဆၧမ့ၬမဲ ဂဲၫထၪ့ လၧနၥံၪ အနိၭလဖၪနီၪ, ခွံၬၡိၭခွံၬ အဝ့ၫၥံၪဆံၭ.

9 Don’t lie to one another, seeing that you have put off the old man with his doings,
9 ထီးချဲၩ့လိၬ နၥံၪအၥၭ လၧဆၧချဲၩ့ဘျံၭချဲၩ့ဘျၪ လဂ့ၩ, မွဲနၫ့ဆါ လးလံၩ ဒဲအဆၧမၩလဖၪနီၪ ဘဲၪ့လၩ့ခွံၬ,

10 and have put on the new man, who is being renewed in knowledge after the image of his Creator,
10 တၭ ကီၩ့ၥိၭထၪ့ထဲၩ့ နၥံၪ အဆၧအၥၫ့ လၧဆၧမၩထဲၩ့ဝ့ၫ အၥၫ့ လၧဆၧၥ့ၪယၫ အဂဲး, ဘဲၫဆၧတဲၩ့လၩ့ အဂၩ့ အီၪဝ့ၫ အၥိၭနီၪဆံၭ.

11 where there can’t be Greek and Jew, circumcision and uncircumcision, barbarian, Scythian, bondservant, freeman; but Christ is all, and in all.
11 ထီးနီၪ ၦဂြံစၭဖိၪ ဒဲၦယုဒၫဖိၪ လအီၪဘၪ, ၦဒိၭဆၧကူၭတရံၭ ဒဲၦလဒိၭဘၪ ဆၧကူၭတရံၭ လအီၪဘၪ, ၦမံၩ့လၬကျၩဖိၪ မွဲဂ့ၩ, ၦစံ၁အၫ့ဖိၪ မွဲဂ့ၩ, ၦဎီးဖိၪ မွဲဂ့ၩ, ၦပျီၩဖျ့ၭဖိၪ မွဲဂ့ၩ, လအီၪဘၪ, အ့ၪမွဲ ဎရံၬနီၪမွဲ ဆၧထီးအလူၬ ဒဲအီၪဝ့ၫ လၧဆၧထီးအလူၬ အဖၧၩ့လီၫ.

12 Put on therefore, as God’s chosen ones, holy and beloved, a heart of compassion, kindness, lowliness, humility, and perseverance;
12 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ဘဲၫၦလၧယွၩရွံန့ဝ့ၫ, ၦဆံၫ့ဎံၪ, ဒဲၦၥၭဘီၩ့ၥံၪ အၥိၭနီၪ, ကီၩ့ထၪ့ၥိၭထၪ့ ဆၧယၫ့ၥၭ, ဆၧမၩဂ့ၩ, ဆၧဆၪ့လၩ့အၥၭ ဆၧၥုၪ့ဆၧၩ့ၥၭဆၧၩ့, ဆၧအွံၪၥၭဆၧၩ့ၥံၪ,

13 bearing with one another, and forgiving each other, if any man has a complaint against any; even as Christ forgave you, so you also do.
13 တၭ အီၪက့ၪလိၬ နၥံၪအၥၭ လၧဆၧမၪ အလး အ့ၪအီၪနီၪ, ထိးဆၪ့လၩ့ နၥံၪအၥၭတၭ, ကွဲၪဖျါလိၬ နၥံၪအၥၭ, ဘဲၫဎရံၬ ကွဲၪဖျါ နၥံၪ အၥိၭနီၪ, မၩနၥံၪဝ့ၫ ဘဲၫနီၪအၥိၭဆံၭ.

14 Above all these things, walk in love, which is the bond of perfection.
14 လၧဆၧနီၪလဖၪ ထီးအလူၬ အဖၫ့ခိၪ ကီၩ့ထၪ့ၥိၭထၪ့ ဆၧအဲၪဆၧကွံၩ လၧအမွဲ ဆၧလၧၫ့ဆၧဎွ့ၩ အဖျံၩနီၪ ဆံၭ.

15 And let the peace of God rule in your hearts, to which also you were called in one body; and be thankful.
15 မွဲ ဎရံၬ အဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ ကဲၪဒိၪ လၧနၥံၪ အၥၭခံဖၧၩ့ဆံၭ. ဆၧကိၭထဲၩ့ နၥံၪ လၧဆၧနီၪအဂး လၧနၥံၪ အမိၡါ လဂၩဎး အဖၧၩ့တၭ, အီၪလၧနၥံၪအၥၭ လၧအၥ့ၪယၫ ဆၧအခိးအတၩဆံၭ.

16 Let the word of Christ dwell in you richly; in all wisdom teaching and admonishing one another with psalms, hymns, and spiritual songs, singing with grace in your heart to the Lord.
16 မွဲဎရံၬအလူ အီၪဂုးခၧၫ့ လၧၫ့လၧၫ့ဎွ့ၩဎွ့ၩ လၧနၥံၪ အဖၧၩ့တၭ, အီၪလၧဆၧကိၪ့ဘၪကိၪ့ၥ့ၪ ထီးအလူၬ အဖၧၩ့နီၪ, ၥီၪ့လိၪလိၬ နၥံၪအၥၭ, ဒဲပဂၨၪထၪ့လိၬ နၥံၪအၥၭ လၧထၭခိၪ စံၭထၪ့အၪ့အူၭ, ဒဲဆၧၥံၫကျံၩတၭ, ဆၬလူ ဘၪဆဲၫ့ လၧၥၭနီၪ, ၥံၫကျံၩထၪ့ ကဆါနီၪ လၧဆၧအခိးအတၩ လၧနၥံၪ အၥၭခံဖၧၩ့ဆံၭ.

17 Whatever you do, in word or in deed, do all in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the Father, through him.
17 လၧဆၧစံၭထၪ့အၪ့အူၭယွၩ ဒဲဖါအခိးအတၩ လၧကဆါ ယ့ၫၡူၬ အကၠီၩ့နီၪ, ကယဲ နၥံၪ မၩဆၧ လမံၩ့လါလါ, ချဲၩ့ဆၧ မွဲဂ့ၩ, မၩဆၧ မွဲဂ့ၩ, မၩ အဝ့ၫၥံၪ ထီးအလူၬ လၧအဝ့ၫဒၪအမံၩ့ အဖၧၩ့ဆံၭ.

18 Wives, be in subjection to your husbands, as is fitting in the Lord.
18 ၦမၫၥံၪဧ့, ဘဲၫအကြၨၭအဘၪ လၧကဆါ အဖၧၩ့ အၥိၭနီၪ အီၪက့ၪ နၥံၪအၥၭ လၧနၥံၪ အဝၩၥံၪ အဖၫ့လၬဆံၭ.

19 Husbands, love your wives, and don’t be bitter against them.
19 ၦအဝၩၥံၪဧ့, အဲၪ နၥံၪအမၫၥံၪဆံၭ. ထီးအီၪက့ၪဒူၩ နၥံၪအၥၭ လၧအလီၩ့ လဂ့ၩ.

20 Children, obey your parents in all things, for this pleases the Lord.
20 ဖိၪၥံၪလံၩၥံၪဧ့, ခိၭနၪ နၥံၪအမိအဖါ အလူ လၧဆၧထီးအလူၬ အဖၧၩ့ဆံၭ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧနီၪ ဘၪ နၥံၪအကဆါအၥၭလီၫ.

21 Fathers, don’t provoke your children, so that they won’t be discouraged.
21 ဖါၥံၪဧ့, ဘဲၫၥိၭ နၥံၪအဖိၪအလံၩအၥၭ ထီးဂၭဂီၩ့ လဂ့ၩတၭ, ထီးမၩထၪ့အၥၭ လဂ့ၩ.

22 Servants, obey in all things those who are your masters according to the flesh, not just when they are looking, as men pleasers, but in singleness of heart, fearing God.
22 ဆၧအဎီးအၡၩၥံၪဧ့, ခိၭနၪ နၥံၪအကဆါ ဘဲၫဆၧဖံၭဆၧယၪ အၥိၭ လၧဆၧထီးအလူၬ အဖၧၩ့ ဆံၭ. ဘဲၫ ၦလၧအမၩဘၪ ၦၡၩအၥၭ အၥိၭနီၪ ခိၭနၪဆၧ လၧၦၡၩ အမ့ၬယၫ လမွဲဘၪ. အ့ၪမွဲ ၥၭမဲၪ ယွၩတၭ, ခိၭနၪဆၧ လၧနၥံၪအၥုၪ့ခံၥၭလဲၫဆံၭ.

23 And whatever you do, work heartily, as for the Lord, and not for men,
23 ကယဲ နၥံၪ မၩဆၧ လမံၩ့လါလါ လမွဲဘၪ ဘဲၫ လၧၦၡၩအဂးနီၪ အ့ၪမွဲ ဘဲၫလၧယွၩ အဂး အၥိၭတၭ, မၩ လၧနၥံၪ အၥုၪ့ခံၥၭလဲၫဆံၭ.

24 knowing that from the Lord you will receive the reward of the inheritance; for you serve the Lord Christ.
24 နၥံၪ ၥ့ၪယၫ လၧနၥံၪ မိဒိၭန့ ဆၧဖ့ၪထဲၩ့ ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧဖ့ၪၥၫနီၪ လၧကဆါ အအီၪလီၫ. မၩ ကဆါဎရံၬ အဆၧနီၪဆံၭ.

25 But he who does wrong will receive again for the wrong that he has done, and there is no partiality.
25 အ့ၪမွဲ ၦလၧအမၩ ဆၧလတီၩလလီၩ့ဘၪနီၪ, မိဘၪ ဆၧလၧအမၩလတီၩလလီၩ့ဘၪ အကၠီၩ့တၭ, ဆၧယိ ဒိၪဆံၭအၪၡၩဆၧအ့ၬ.


ကလီစံၫ Colossians 4

1 Masters, give to your servants that which is just and equal, knowing that you also have a Master in heaven.
1 ကဆါၥံၪဧ့, နၥံၪ ၥ့ၪယၫ လၧနၥံၪအကဆါ အီၪဆ့ လၧမူၭခိၪတၭ, ဖ့ၪလၫ့ နၥံၪ အဎီးအၡၩလဖၪနီၪ လၧဆၧတီၩတီၩလီၩ့လီၩ့ ဒဲဂ့ၩဂ့ၩဘၪဘၪဆံၭ.

2 Continue steadfastly in prayer, watching therein with thanksgiving;
2 ဘၩဆိၪဖၪဆၧ ဂုးဂုးခၧၫ့ခၧၫ့နီၪ အီၪခိၭဆၧ လၧအဖၧၩ့ တၭ, အီၪလၧဆၧစံၭထၪ့အၪ့အူၭ ဆၧအခိးအတၩဆံၭ.

3 praying together for us also, that God may open to us a door for the word, to speak the mystery of Christ, for which I am also in bonds;
3 ဘၩဆိၪဖၪန့ ပဂးဆ့ ဘဲၫၥိၭ ယွၩ မိဝဲထၪ့န့ ပၧၩ လၧအလူ အတရၫ့ ဘဲၫၥိၭ ယမိလီၩလၩ့လၬလၩ့ ဎရံၬ အဆၧအီၪၥူၪ လၧယဘၪ ဆၧစၧၩ့ထၬ လၧအကၠီၩ့,

4 that I may reveal it as I ought to speak.
4 ဘဲၫၥိၭ ယမိဒုၭနဲၪဖျီၪထၪ့ ဆၧနီၪ, ဘဲၫယကြၨၭလီၩလၩ့လၬလၩ့ဆၧ အၥိၭနီၪဆံၭ.

5 Walk in wisdom toward those who are outside, redeeming the time.
5 ဎွ့ၩန့ထဲၩ့ ဆၧအဆၧၫ့အထီတၭ, လ့ၩဆၧ လၧဆၧကိၪ့ဘၪကိၪ့ၥ့ၪ လၧဆၧဘၪဆဲၫ့ လၧၦအီၪလၧခီၫ့နီၪ ဆံၭ.

6 Let your speech always be with grace, seasoned with salt, that you may know how you ought to answer each one.
6 နၥံၪ ကြၨၭစံၭဆၧၫ့ ၦလဂၩလါလါ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ ဘဲၫၥ့ၪလဲၪ ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ မိၥ့ၪယၫတၭ, မွဲနၥံၪ အဆၧချဲၩ့ ဘၪ လၧထံၫလၪတၭ, ချဲၩ့ လၧဆၧအခိးအတၩ လထံၪဎးဘီၩ့ဎးဆံၭ.

7 All my affairs will be made known to you by Tychicus, the beloved brother, faithful servant, and fellow bondservant in the Lord.
7 ထၧၫ့ဖုဝဲၥၭဘီၩ့ ဒဲဆၧအခ့ၫအၡၩ လၧအလူတီၩ, ဒဲဆၧအခ့ၫအၡၩ လၧယၥိၭ လၧကဆါ အဖၧၩ့ စတံခကၧၭနီၪ, မိဒုၭၥ့ၪယၫ နၥံၪ လၧဆၧဘၪဆဲၫ့ လၧယၧၩ ထီးအလူၬလီၫ.

8 I am sending him to you for this very purpose, that he may know your circumstances and comfort your hearts,
8 အဝ့ၫလဂၩ ယအၪ့မၧၫ့ အလ့ၩ လၧနၥံၪအအီၪ လၧဆၧယီၩ အဂဲး, ဘဲၫၥိၭ အမိၥ့ၪယၫဆၧ လၧအဘၪဆဲၫ့ လၧနၥံၪ, ဒဲမၩမုၬထၪ့ထဲၩ့ နၥံၪအၥၭတၭ,

9 together with Onesimus, the faithful and beloved brother, who is one of you. They will make known to you everything that is going on here.
9 ဒဲထၧၫ့ဖုဝဲၥၭဘီၩ့ လၧအလူတီၩ စအိၫန့စမၧၭ, လၧအဘၪဆဲၫ့ လၧနၥံၪနီၪ, အဝ့ၫၥံၪ မိဒုၭၥ့ၪယၫ နၥံၪ လၧဆၧထီးယီၩ အဂဲး ထီးအလူၬလီၫ.

10 Aristarchus, my fellow prisoner, greets you, and Mark, the cousin of Barnabas (concerning whom you received commandments, “if he comes to you, receive him”),
10 ၦလၧအဘၪ ဆၧစၧၩ့ထၬ လၧယၥိၭ, စအရံစတၫခၧၭ ချဲၩ့ဒုၪ့ နၥံၪ ဒဲစဘၫနဘၭ အၪ့မၧၫ့ စမၫကၧၭ လၧနၥံၪ ဒိၭဆၧမၪလူၬ လၧအဂဲး, အ့ၪလ့ၩထီၩ့ဝ့ၫ လၧနၥံၪ အအီၪနီၪ ထိးဆၧၫ့ အဝ့ၫဆံၭ.

11 and Jesus who is called Justus. These are my only fellow workers for the Kingdom of God who are of the circumcision, men who have been a comfort to me.
11 ဒဲစယ့ၫၡူၬ ကိၭထဲၩ့ဝ့ၫ လၧစယၧၭစတၧၭၥံၪနီၪ, မွဲၦဒိၭဆၧကူၭတရံၭဖိၪတၭ, ၦဎွ့ၩနီၪ မွဲၦလၧအမၩဎုၬဆၧ လၧယၥိၭ လၧယွၩအဘၩ့အမုး အဂး, ဒဲၦလၧအမၩမုၬထၪ့ထဲၩ့ယၥၭလီၫ.

12 Epaphras, who is one of you, a servant of Christ, salutes you, always striving for you in his prayers, that you may stand perfect and complete in all the will of God.
12 ၦဘၪဆဲၫ့ လၧနၥံၪ ဎရံၬအဎီးအၡၩ, စအံၫပၭဖြၭ ချဲၩ့ဒုၪ့ နၥံၪ, ဒဲအၪ့ဂူၬ ဘၩဆိၪဖၪဆၧဆီၪ့ လၧနၥံၪ အဂး လထံၪဎး, ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ မိအီၪခၧၫ့, ဒဲလၧၫ့ထၪ့ဎွ့ၩထၪ့, ဒဲဎွ့ၩဝ့ၫ လၧယွၩအၥၭ ထီးအလူၬလီၫ.

13 For I testify about him, that he has great zeal for you, and for those in Laodicea, and for those in Hierapolis.
13 အဂဲးဘဲၫယီၩ ယထိးယၥၭ လၧအဂး, လၧအဂဲၩလိၬဝ့ၫ ဒိၪမၬ လၧနၥံၪ အဂး ဒဲၦအီၪ လၧလအီၫဒစံအၫ အဖၧၩ့ အဂး, ဒဲၦအီၪလၧဟဲၫအရၭပလံၭ အဖၧၩ့ အဂးဆ့လီၫ.

14 Luke, the beloved physician, and Demas greet you.
14 ၥံၪဆရၫၥၭဘီၩ့, စလုကၭ, ဒဲစဒံမၭ ချဲၩ့ဒုၪ့ နၥံၪ လီၫ.

15 Greet the brothers who are in Laodicea, and Nymphas, and the assembly that is in his house.
15 ချဲၩ့ဒုၪ့ ပထၧၫ့ဖုဝဲ အီၪလၧလအီၫဒစံအၫ အဖၧၩ့, ဒဲစနံၪ့ဖၭ, ဒဲဆၧအီၪကီၪ့ လၧအဝ့ၫၥံၪ အဂံၪ့ဖၧၩ့နီၪ ဆံၭ.

16 When this letter has been read among you, cause it to be read also in the assembly of the Laodiceans; and that you also read the letter from Laodicea.
16 ထီးနၥံၪ ဖီ လံၬယီၩ အ့ၪဂီၩ့တၭ, အၪ့မၧၫ့ ၦဖီ လၧဆၧအီၪကီၪ့ အကျၩ အီၪလၧလအီၫဒစံအၫ အဖၧၩ့ ဆံၭ. လံၬ ဂဲၫ လၧလအီၫဒစံအၫနီၪ, ဖီ နၥံၪဝ့ၫဆ့ဆံၭ.

17 Tell Archippus, “Take heed to the ministry which you have received in the Lord, that you fulfill it.”
17 လီၩဘၪ စအၫခံပၧၭ, ဆၧလၧနမၩ အခ့ၫအၡၩအဆၧ လၧနဒိၭန့ဘၪဝ့ၫ လၧကဆါ အဖၧၩ့နီၪ, ထီးလၩ့နၥၭ ဘဲၫနမိမၩနဝ့ၫ ထီးအလူၬဆံၭ.

18 The salutation of me, Paul, with my own hand: remember my bonds. Grace be with you. Amen.
18 ယၧၩ, စပီလူၫ ချဲၩ့ဒုၪ့ဒၪဆၧ လၧယစူၪဒၪယဝ့ၫ လီၫ. နၪ့ထၪ့ထဲၩ့ ယဆၧစၧၩ့ထၬဆံၭ. ဆၧအခိးအတၩမွဲ အအီၪ လၧနၥံၪ အၥိၭဆံၭ. အၩမံၩ့.